The Life of a Young Deacon

Volume 1, Issue 5

December 2009

Deacon’s Corner

In the coming few issues we will summarise the
different tunes used in the liturgical hymns to
indicate the various seasons and occasions of the
Church calendar:

T The Joyful tune is used during the following
periods:

o Tute 1-16 for the Coptic New Year

o Kiahk 29 (Feast of Nativity) to Tubah 6
(Feast of Circumcision)

o Tubah 7 (Feast of Epiphany) to Tubah
13 (Wedding of Cana in Galilee)

o 50 days from Resurrection to
Pentecost inclusive

o All of the remaining Lordly Feasts
except for Covenant Thursday (falls
during Passion Week) and the Feast of
the Annunciation if it falls during
Passion Week

o 29" of each Coptic month
(commemorating the Feasts of the
Annunciation, Nativity and
Resurrection) except Amshir & Tubah
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The Month of Kiahk

Then Mary said, “Behold
the maidservant of the
Lord! Let it be to me
according to your word.”
And the angel departed
from her. Luke 1:38

The Month of Kiahk is
known as the Marian
Month as in it the Church
honours the Mother of
God (Theotokos) Saint
Mary.

The month is filled with
praises and vigils as the Church congregation
prepares to receive the Newborn Saviour into their
lives. Just as the Wise Men saw the Star shining
in the East and presented their gifts, we too
eagerly prepare our hearts and lives to receive the
newborn Messiah on Christmas day.

During the four Sundays of Kiahk the Church
reads the whole first chapter of Saint Luke’s
gospel, talking about the annunciation of the birth
of Saint John the Baptist and our Lord and
Saviour Jesus Christ, then the visit of Saint Mary
to her cousin Saint Elizabeth followed by the birth
of Saint John the Baptist. Then on the 29" of
Kiahk (January 7") the whole Church rejoices at
the beginning of Salvation with the birth of
Emmanuel in the manger.

May the month of Kiahk be a source of prayer and
praise in our lives as we too submit our lives in the
hands of our Lord and say with Saint Mary, “Let it
be to me according to your word.”
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Verses of Cymbals

Xepe S'aBpna s MmNyt NapXHATTEAOC $ XeEpe
dreTagpwennovy 8 mllapra tIlapeenoc.

[Shere Ghabrieel : pinishti enarshee-angelos : shere
fee-etafhishennoufi : emMaria tiParthenos.]

Hail to Gabriel, the great archangel, hail to
him who announced, to Mary the Virgin.
Xepe lwannnc ¢ mnnyt unpoapomoc ¢ xepe
n1owHB $ TicesvenHe NEumaNovHA.

[Shere Yoa-annees : pinishti emeprothromos : shere
piouweeb : epsengenees enEmmanoueel.]

Hail to John, the great forerunner, hail to the
priest, the relative of Emmanuel.

1° Doxology

Ke vap aigancax: eeBut s w mgapua
NXEPOTBIMIKON ¢ TTAAAC NADICI AN ENER, $
TENEPUAKAPIZIN 121200

[Ke ghar aishansaji ethveeti : oa piharma
ensheroubimikon : palas nakhisi an eneh :
tenermakarizin emmo.]

For if | speak about you, O Cherubimic throne,
my tongue will never get tired, from blessing
you.

+ Xe onTwe vap TNAWENH! $ WA NIATAEHOT
NTe TiHI NA&wIA § NTabr NovcuH €BoAs,ToTY
$ €opICAK! MTTETAIO,

[Je ontoas ghar tinasheneei : sha niavle-eeou ente
epeei enDavid : entaechi enouezmee evolhitotf :
ethrisaji empetaio.]

+ For indeed I will go to, the house of David,
to acquire a voice by which, | can speak of
your honour.

1°* Doxology (continued)

Xe a Pt op1 epaTy s den Noww NTe
tlov2aea ¢ aqt NTeycun SeN 0voeAHN $
aThran nlovaa worng epoce

[Je a Efnouti ohi eratf : khen nithoash ente tiYouthe-a :
afti entefezmee khen outheleel : a-etfilee enYoutha
shopf eros.]

For God has stood, at the borders of Judea,
and joyfully gave His voice, which the tribe of
Judah accepted.

+ I pean nlovaa -Te Hllapeenoc ¢
eneTacuict ullencwTHp $ 0v02, oN menenca

BPECUACY § ACO2,I ECOI MTTAPOBENOC,

[Etfilee enYoutha te tiParthenos : thee-etasmisi
emPensoateer : owoh on menesa ethremasf : asohi
esoi emparthenos.]

+ The Virgin is the tribe of Judah, who gave
birth to our Saviour, and after His birth, she
remained a virgin.

€BoA vap o1 TeN ThwnH ¢ NTe SaBpiHa
TUATTEAOC $ TeNT Ne wrixepeTicuoc $ w

teeoTokoc Uapra.

[Evol ghar hiten tifoanee : ente Ghabrieel piangelos :
tenti ne empisheretiezmos : oa titheotokos Maria.]

Along with the voice, of Gabriel the Angel, we
send you greetings, O Mary the Mother of
God.
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1°* Doxology (continued)

+ Xepe ne eBoA a1 Ten Pt ¢ xepe e eBor
oI TEN SaBpIHA § Xepe Ne €BOA 2,1 TOTEN § Xe

%epe Ne TeNOICI 11110,

[Shere ne evol hiten Efnouti : shere ne evol hiten
Ghabrieel : shere ne evol hitoten : je shere ne tenechisi
emmo.]

+ Hail to you from God, hail to you from
Gabriel, hail to you from us, we magnify you
saying "Hail to you."

Iliassenoc eow SaBpma ¢ apiwennowys
ntllapeenoc 8 menenca miacnacuoc § ayTaxpo

1200C €N TIEYCA KL,

[Piangelos ethowab Ghabrieel : afhishennoufi
entiParthenos : menensa piaspazmos : aftagro emmos
khen pefsaji.]

Gabriel the holy Angel, announced to the
Virgin, and after the greeting, he strengthened
her saying.

+ Xe unepepe,ot Uapiase ¢ apexiuu sap
Now2,107T ¢ daTeN Pt o unme vap TepaepBok
$ 0oz, NTemrct Nov{{Hpre

[Je empererhoti Mariam : arejimi ghar enouehmot :
khaten Efnouti heeppe ghar tera-ervoki : owoh entemisi
enouSheeri.]

+ "Do not be afraid Mary, for you have found
favour with God, behold you will conceive,
and bring forth a Son."

NcHow NiBen ¢ mate,0 €lloc €z pHr exwn $ NTey

1°' Doxology (continued)

€4et nag nxe IToc Pt s unreponoc nTe
AawiA MEYWT § Ynaepowpo exen THI NlakwB
$ WA ENEp, NTE TIIENER,.

[Efeti naf enje Epchois Efnouti : empiethronos ente
David pefyoat : efnaerouro ejen epeei enYakoab : sha
eneh ente pieneh.]

"And the Lord God will give Him, the throne of
His father David, and He will reign over the
house, of Jacob forever and ever."

+ CoBe par Tentwowne $ o,wc OcoTokoc

%a& NENNOBI NaAN €BoAe

[Ethve fai tenti-oa-oune : hoas Theotokos enseeou
niveb : matiho e-Epchois e-ehreei egoan : entefka
nennovi nan evol.]

+ Therefore/For this we glorify you, as the
Mother of God at all times, ask the Lord on
our behalf, that He may forgive us our sins.




Hymns for The Month of Kiahk - Vespers and Matins

2"! Doxology

Epe nicoacer ntIlapeenoc s Uapra Twepr
uitowpo Aawia ¢ caovinan wluc Ixc ¢ Mynups
2Pt Ilisenpr-r,

[Ere epsolsel entiParthenos : Maria etsheri emepouro
David : saowinam enleesous Pikhristos : Epsheeri
emEfnouti Pimenrit.]

The adornment of the Virgin, Mary the
daughter of King David, at the right hand of
Jesus Christ, the beloved Son of God.

+ KaTa icaxr NAawia Trowpo $ nig, v uNoA0c
DEN TUYAA0C ¢ K€ AC02,1 EPATC NXE Tovpw $
CAOWINALL UIIBPONOC,

[Kata epsaji enDavid epouro : pihimnothos khen
piepsalmos : je asohi erats enje touroa :saowinam
empiethronos.]

+ As King David the Psalmist, has said in the
psalms, "Upon the right hand of the throne,
did stand the queen.”

T e6oct eMixeporBisn ¢ w ovaw uPt pa
nianagt ¢ TeTatHowT eMicepadian ¢ den The
NELw 2, 1XEN THKA, e

[Techosi eNisheroubim : oa ethmav emEfnouti fa
piamabhi : tetayout eNiserafim : khen etfe nem hijen
pikahi.]

You are exalted more than the Cherubim, O
Mother of the mighty God, and honoured
more than the Seraphim, in heaven and on
earth.

2" Doxology (continued)

+ Wowniat neo Uapia ¢ xe apexdpo
wllraaneinoc ¢ ecToB Nxe Temapoenia § epeog)t
€PEOI VITAPOENOC,

[Oa-ouniati entho Maria : je are-egfo emPialeethinos :
estob enje teparthenia : ere-ohi ere-oi emparthenos.]

+ Blessed are you O Mary, for you have given
birth to the true One, while remaining a virgin,
and your virginity is sealed.

Ka-ta $put eTagxoc s nxe Heahac den

owcuH NeeAHA ¢ xe rc arow ullapeenoc ¢

ecenict NaN NCuuaNovHA.

[Kata efreeti etafgos : enje Eesa-eeas khen ouezmee
entheleel : je yes alou emParthenos : esemisi nan
enEmmanoueel.]

As Isaiah has said, with a voice of joy,
"Behold a young Virgin will conceive, and give
birth to Emmanuel.”

+ I eNOICI 10000 MHNI MUMHNI $ ENXW® 100C NEW
SaBpin ¢ xe xepe KexapiTwuenH $ o Kevproc
META COTe

[Tenechisi emmo emmeeni emmeeni : engoa emmos
nem Ghabrieel : je shere kekharitoamenee : o Kirios
meta sou.]

+ We magnify you every day, saying with
Gabriel, "Hail to you O full of grace, the Lord
is with you."
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6" Doxology

Neox owniyt aanewc ¢ w myaIwenNowys
NK&A0C § BN NITAZIC NATTEAIKON & New
NITAT A NETTOTPANION.

[Enthok ounishti aleethoas : oa pifaishennoufi enkalos :
khen nitaxis enangelikon : nem nitaghma
enepouranion.]

You are truly great, O the good announcer, in
the angelic ranks, and heavenly hosts.

+ 'S‘aBpm‘A TUYaIWENNOTY! $ mmgﬁ 2€eN
NIATTEAOC § NEM NITATMA €0% €TOOCI 8 €TYal
B3 TCHYI NWap, NXPWate

[Ghabrieel pifaishennoufi : pinishti khen niangelos :
nem nitaghma ethowab etechosi : etfai kha etseefi
enshah enekroam.]

+ Gabriel the announcer, the great among the
angels, and the high, holy orders, carrying the
sword burning with fire.

Dynaw vap enekTalo $ Nxe AaNHA
TUTIPOPHTHC § 002, AKTAL0Y ETINVCTHPION

N10 prac NpeqgTando.

[Afnav ghar epektaio : enje Danieel pieprofeetees :
owoh aktamof epimisteerion : entiEtrias enreftankho.]

Your honour was seen, by Daniel the prophet,
and you showed him the mystery, of the Life-
giving Trinity.

6" Doxology (continued)

+ Ovoz, Zaxapiac movHB ¢ Neok
AK2,IWENNOTYY N&AY § BN TIXINMICT

wrnmpoAposuoc ¢ lwannnc mupeytwaece.

[Owoh Zakharias pioueeb : enthok akhishennoufi naf :
khen epjinmisi empieprothromos : Yoa-annees
pireftioams.]

+ And Zacharias the priest, you announced to
him, the birth of the forerunner, Saint John the
Baptist.

Dk rennove on nillapeenoc s xe xepe
oHeoney, No,100°T ¢ Iloc newe “Tepasuct
wllicwTHp MmIKOC1OC “THPY.

[Akhishennoufi on entiParthenos : je shere thee-
ethmeh enehmot : Epchois neme teramisi :
emPisoateer empikozmos teerf.]

And you also announced to the Virgin, saying
"Hail to you O full of grace, the Lord is with
you and you shall give birth, to the Saviour of
the whole world.

+ I\ pITpecBewIN €2,pHI €XWN § W
TUAPXHATTEAOC €07 § SABPIHA TUYAIWENNOTY!
$ NTeyxa NeNNOBI NanN €Bo.

[Ariepresvevin e-ehreei egoan : oa piarsheeangelos
ethowab : Ghabrieel pifashennoufi : entefka nennovi
nan evol.]

+ Intercede on our behalf, O the holy
Archangel, Gabriel the announcer, that He
may forgive us our sins.
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Hymn of the Intercessions

&1Ten NimipecBia $ NTe TeeoTokoc eow Uapia $

Iloc apra,100°T Nan umIXW €BoA NTe NeNNOBI.

[Hiten niepresvia : ente titheotokos ethowab Maria :
Epchois ariehmot nan empikoa evol ente nennovi.]

Through the intercessions, of the Theotokos
[= Mother of God] Saint Mary, O Lord grant us
the forgiveness of our sins.

&1 TeN NITTpecBIa § NTE MIAPXHATTEAOC €6%
S'aBpia mugaiwennovey ¢ Iloc aprpmoT nan

VT €BOA NTe NeNNOBI.

[Hiten niepresvia : ente piarhseeabgelos ethowab :
Ghabrieel pifaishennoufi : Epchois ariehmot nan
empikoa evol ente nennovi.]

Through the intercessions, of the holy
archangel, Gabriel the announcer, O Lord
grant us the forgiveness of our sins.

&1 TeN NimpecBia $ NTe TIWaW
NAPXHATTEAOCS NEW NITAT A NETTOVPANION
IToc apra,20T Nan wmiX®w €BoA NTe NeNNOBI.

[Hiten niepresvia : ente pishashf enarsheeangelos :
nem nitaghma enepouranion : Epchois ariehmot nan
empikoa evol ente nennovi.]

Through the intercessions, of the seven
archangels, and the heavenly orders, O Lord
grant us the forgiveness of our sins.

Hymn of the Intercessions
(continued)

&1 TeN NiTipecBia § NTE TUCYSTTENHC
NCumanowrHA ¢ lwannuc TwHpr NZaxaprac s

Iloc apra,100T Nan wmIXw €BoA NTe NeNNOBI.

[Hiten niepresvia : ente pisingenees enEmmanoueel :
Yoa-annees epsheeri enZakharias : Epchois ariehmot
nan empikoa evol ente nennovi.]

Through the intercessions, of the relative of
Emmanuel, John the son of Zacharias, O Lord
grant us the forgiveness of our sins.

&1 Ten NiewxH § NTe THowHB Zaxapiac $ New
Tecjca,imr BarcaBeT ¢ Ioc aprp,uoT Nan

VI W €BOA NTe NeNNOBI.

[Hiten nievki : ente pioueeb Zakharias : nem tefeshimi
Elisabet : Epchois ariehmot nan empikoa evol ente
nennovi.]

Through the prayers, of Zacharias the priest,
and his wife Elizabeth, O Lord grant us the
forgiveness of our sins.

&I TEN NIEYXH ¢ NTE€ NISEAAO! TCUAPWOTRT $
lwakrs nesws Dnna ¢ [loc apra, o T Nan wmxw
€BoA N-Te NeNNoBI.

[Hiten nievki : ente nikhelloi etezmaroa-out : Yoa-akim
nem Anna : Epchois ariehmot nan empikoa evol ente
nennovi.]

Through the prayers, of the blessed elders,
Joachim and Anna, O Lord grant us the
forgiveness of our sins.
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Gospel Response Weeks 1-2 Gospel Response Weeks 3-4

T ent ne umuxepeTIcoc ¢ New SaBpiHA

THApXH)ATTEAOC ¢ XK€ KEPE KE XAPITWUENH $ O

Keproc seTacor.

[Tenti ne empisheretiezmos : nem Ghabrieel
pi(arshee)angelos : je shere ke kharitoamenee : o
Kirios metasou.]

We greet you with Gabriel, the [arch]angel
saying, “Hail to you O full of grace, the Lord is
with you.”

€oBe Ppar TenTworne 3 o,wc OeoTokoc NcHOY
niBen ¢ vata0 elloc €p,pHr exwn ¢ NTey xa
NeNNOBI NaN €BoA.

[Ethve fai tenti-oa-oune : hoas Theotokos enseeou
niveb : matiho e-Epchois e-ehreei egoan : entefka
nennovi nan evol.]

Therefore/For this we glorify you, as the
Mother of God at all times, ask the Lord on
our behalf, that He may forgive us our sins.

T enbict o Sen oveunwa ¢ new BarcaBeT
TECYTTENHC § XK€ TECUAPWOTT Noo DeN
Nrg, 1001 ¢ Yeuapwor<T Nxe IlovTag NTe

“TENEX e

[Tenechisi emmo khen ouemepsha : nem Elisabet
tesingenees : je te-ezmaroa-out entho khen nihiomi :
efezmaroa-out enje Epoutah ente teneji.]

We magnify you worthily, with Elizabeth your
relative, saying “Blessed are you among
women, and blessed is the Fruit of your
womb.”

€oBe par Tentworne s o,wc OeoToxoc NcHow
niBen ¢ wata0 elloc €p,pHr exwn ¢ NTey xa
NeNNOBI NaN €BoAe

[Ethve fai tenti-oa-oune : hoas Theotokos enseeou
niveb : matiho e-Epchois e-ehreei egoan : entefka
nennovi nan evol.]

Therefore/For this we glorify you, as the
Mother of God at all times, ask the Lord on
our behalf, that He may forgive us our sins.
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Acts Response

Xepe ne Uapra ¢ T6poun: eenecwe ¢

eHeTacurct NaN ¢ uPT Iinovoc.

[Shere ne Maria : tiechrompi ethnesoas : thee-etasmisi
nan : emEfnouti Piloghos.]

Hail to you O Mary, the beautiful dove, who,
for us, has given birth, to God the Word.

Xepe SaBpna ¢ mniwT NapxHATTEAOC $ XeEpE
preTagzwennovey ¢ ullapra t1lapeenoc.

[Shere Ghabrieel : pinishti enarshee-angelos : shere
fee-etafhishennoufi : emMaria tiparthenos.]

Hail to Gabriel, the great archangel, hail to
him who announced, to Mary the Virgin.

KeuapworT aanewc ¢ neu IlekiwT ndvaeoc
¢ New Ilmnevna Cow ¢ xe axi akcwT vuon.
Nar nane.

[Ekesmaroa-out aleethoas : nem Pekioat enAghathos :
nem Piepnevma Ethowab : Je aki aksoati emmon. Nai
nan.]

Blessed are You in truth, with Your Good
Father, and the Holy Spirit, for You have
come and saved us. Have mercy upon us.

Conclusion Hymn

Donn ¢ ar 20za [MaTpr ke Triw ke Ds1w
IInewea~Tr ¢ K€ N¥YN K€ &I KE IC TOVC EWNAC
TWN EWNWN A UHNe

[Ameen : alleelouia zoxa Patri ke Eyoa ke Agioa
Epnevmati : ken in ke a-i ke is tous e-oanas toan e-
oanoan ameen.]

Amen. Alleluia. Glory be to the Father and the
Son and the Holy Spirit, both now and always,
and unto the age of ages. Amen.

T enwy eBon enxw umoc 3 xe w Ienoc luc
IIxc ¢ mussict eBoAden PrwT Saxwor NNrewN

THPO%.

[Tenoash evol engoa emmos : je oa Penchois leesous
Pikhristos : pimisi evolkhen Efioat khagoa-ou enni-e-
oan teerou.]

We cry out saying: O our Lord Jesus Christ,
the begotten of the Father before all ages.
Cwt wuon ovop, Nar nan. Kewpre eaeHcon
Kerpie eaencon Kopre evrovHcon aunn ¢ cuow
€pot $ 107 €por 8 1c TueTaNOA 8 XWw NHI €BoA
AW VITICL0Te

[Soati emmon owoh nai nan. Kirie eleyson Kirie
eleyson Kirie evlogeeson amen : ezmou eroi : ezmou
eroi : is timetanoia : koa neei evol goa empiezmou.]

Save us and have mercy on us. Lord have
mercy. Lord have mercy. Lord bless. Amen.
Bless me. Bless me. Behold, the repentance.
Forgive me. Say the blessing.

Fathers and Head Deacons
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